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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOPA3YMEH4E

ME.1Y IIPAB14TEJICTBOTO HA KPAJICTBO BEJIrHf 4
IPABXTEJICTBOTO HA PEIIYBJIWKA B'bJIrAPXH

3A IlOJIHI EIfCKO CTPY)IH IqECTBO

IIpaBxTeICTBOTo Ha KpaaicTo Be.rqa

flpaihTeXcTBOTO Ha Penly6mma Bb.rapmR,

HapeqeHK nI0-HawaT'bK "AoroBapmgH CTpaim",

OCHOBaBafmH ce Ha 3arp~xeHOCTTa cx ga Aa;aT TjiaCR Ha OTHOIueHHRTa
Ha npX4TeJICTBO K C-bTpygHmn'eCTBO mexaeTe Abpmai x oco6eHo Ha
o6LgaTa CM BOAR ga 3acHuIaT nojiieRCHoTo CITpygH;I-eCTB0 MeWAY TaX;

OcHoBsaaft ce Ha mfeiaHeTo ga 3aCH4JIaqT TOBa nIOrmgeicKo
C'bTpygHzrqeCTB0 B paMHHTe Ha MemgyHap0AHHTe 3aabiKeH4a, noeTH OT
ABeTe gbpmaBR, B o6jiaCTTa Ha 3a'UATaHe Ha oCHOBHHTe npaBa H CBO6om
H no-cnegmainHo Ha EBponegciaTa KOHBeH~IMI 3a 3aiiHTa Ha npaBaTa Ha
xOBeHa x OCHOBHH4Te CBO6oH, noxiiHcaHa B P4M Ha 04 HoeMBpH 1950 r.,
KaHTO H Hi HaoHBengx N 108 OT 28 a yapI4 1981 r. Ha C'BeTa Ha
EBpona sa 3aU./HTa JmL~aTa 11o OTHOLUeHme Ha aBTOMaTHM3paHaTa
o6pa6oTHa Ha JIwIm aHHx, nonmcaHa B CTpac6ypr Ha 28 aHyapm 1981
r.;

CIMTaftm, qe memgymapoAHaTa opraHxKapaHa iipecThrrHOCT
npeAcTaBaaaa cepHoaua aanxaxa 3a COI 4aJIHO-HKOHOwmeCHOTO
pa3BMTTe Ha oroBapRNwe gbpmaBM x xie HeAkHOTO paapacTaHe
HaniocJieg7, nIOCTaBA B oniaCHOCT ymtgIu0HMpaHeT0 Ha TeXH14Te
I4HCT1TygAM;

C-mrim, qe 6op6aTa cpeuiy TbproBxRTa c xopa H B%'3npenaTcTBaHeTo
Ha He3aaOHHOTO BJI3aaHe M H3JrH3aHe 0 HagHmoaJHaTa TepHT0pHR Ha
IbpaaBTe a He3aH0HHaTa mrpain, icaftTO H nipeMaXBaHeTo Ha
opra HxvlpanHwe HaHaAM, 'Ipea HOTO ce 43B'bpLIBaT Te3M HeaaHoHHj4

AefiCTBKR, ca oCHOBH rpama Ha npaBmTeacwsa H napjaMeHTNTe Ha
gorOBapaIITe gbpmHaBH;

C-mTaftm, Me rrp0HO3B0CTBOTO 14 HesaxoHmaTa 'rbproBHm c ynofBa1am x
flcxoTpormm BeuecTBa irpeACTaBJlaBaT onacHocT 3a 3gpaBeTO H
CxrypmocTwa Ha rpaH;aHmTe;
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ClqHTag, e caMo xapMOHX3mpaHeTO Ha c'buIecTByBaMTe

3aKHO0gaTeJICTBa He e AOCTaTwiHo 3a e4)mxacna 6op6a c RBjeHmeTO
nezeraazHa MmrpagRA;

C'quTatfx, qe Heo6xOAMOCTTa OT e4i xacHo memKyHapoAHO nojnraegcxo
C'bTpygHarqeCTBO B o61acTTa Ha 6op6aTa c opraH%3HpaHaTa npeCTbrIHOCT

X He3aKOHHaTa Mxrpaqi4H, npe3 o6MeH m o6pa6oTxa Ha XH4opMatqxq, e
6e3ycXOBHa 3a npecmqaHeTo Ha T3l HesaROHHa geRHOCT;

CamTaxcm, qe yAosaeTBOpqBaHew0 Ha Ta3M Heo6XOA1HMOCT mHacKBa ceplsi
OT C'bOTBeTHm Mepxm M TMCHO ChTpyAH-WeCTBO Mexgy 2OroBapHtU4we

cTpaHm,

Ce cnopa3yMqxa 3a cneaHOTO:

OrIPEJAEJIEH14HH

IaxeH 1

Ilo CMxCbJIa Ha HaCTOU OTO CnopaayMeme cJIegHHTe riOHqT5I1 ce

pa36xpaT TaKa:

Oprarmaxpaua upeCT'rIHocT, TOBa nOH$lTxe Ine 6'wge A em{HIpaHO B
IpoTOKOJI, KOAkTO ie 67ge Hepa3AeJiHa xiaCT I-bM TOBa CrIopa3yMeHire;

Me yHapoAHa T'bprOBHq C xopa e BCAHO yMHfJeHo nOBegeHme,

geAiigo:

1. ,a ynzecHM B143aHeTo Ha TepmTopuqra Ha bpxcasaTa, CTpaHa no
HaCTOfilieTO Cnopa3ymeme, TpaH3HTHpaHeTO, npe6MBaBaHeTO MAX

H3JIMlaHeTO OT TB3M TepHTOpHH, KaTO B npecieABaHeTO Ha Ta3M gen
ce H3IfOJI3Ba npHHy/za nog 4opMaTa Ha HacMjime HUI 3anraxa, HAM ce
rrpu6arna go m3MaMa, 3axoynowpe6a C BJIacT, Hax pyra cbopMa Ha
HaTHCR, no Ta HB Ha,-xH, xe Ha aJgeTO He ce AaBa gpyr npxeei4B
z36op H TO Tpq6Ba Aa ce nOA'qHHM Ha T031 HaTXCK;

2. EicnAoaTapmTa no HcaI'bBTO x Aa 6 K5o Ha' IH Ha jixge c'c

C'b3HaHleTO, lqe TO e BJIHBAO, nipeMHHaBa max npe6lBaBa Ha
TepHTOPIRTa Ha gbpmaBa, CTpaHa no ToBa Cnopa3yme1xe, ripm
yCXoBaHTa, nocoqenm B T.1;
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Cexcyaama eRcmoaTag Ha Aega:

fIpaBoHapyiuemRTa, Bi43HpaHM B MJn. 34 oT RoHBem/HRTa Ha
O6egHHeHXTe HaixmH aa npa~aTa Ha geTeTO OT 20 HoeMBpH 1989 r.,

BMIHOXHTeJIHo UpOH3BOACTBOTO, npo~am6aTa, pa3npoCTpaHeHmeTO HJI4
gpyrx 4popMn Ha Tpa#4MH Ha MaTepxa.xx c nopHorpa(cmi xapaNwep c

yqacTmeo Ha Aega x npHeHaBaHeTO 3a JIPxHH 1egJIN Ha MaTepmaJiM OT
T03 THn.

Texwmecia noMoig:

IIOMOLLMTa, npegocTaBeHa 3a jiormcTH'iHO rioznoMaraHe Ha rlOjHixetCR1Te
x mHrpagxoHHm cjxymH61.

IlpecTmocT, cB'Bpaala c aMpem x paoa iTKBEw BeigecTBa:

flpaBoHapymeHHilTa, m SpoeHm B ma. 7, § 1 OT KoHiBeHIWTa 3a

4bm3xecxa 3aIiHTa Ha agpeHHH MaTepHajI, IIOnHcaHa B'bB BmeHa x Hio
RopM Ha 03 MapT 1980 r.

IlpaHe Ha rapH:

HlpaBoHapyneHKTa, H36poeHM B qUT. 6, OT § 1 go § 3 Ha KOHBeHA1HHTa
Ha CbBeTa Ha EBpona OTHOCHO x3nHpaHe, H3AHpsaHe, H33eMBaHe H

xoH4HxcxaiMJ Ha o61ariTe OT npeCT-brJIeHHe, niogIcalHa B Cwpac6ypr Ha
08 HoeMBpX 1990 r.

O6pa6oTa Ha 1Iu4 Hamm

IIog jimHH gaHHK TpH6Ba ga ce paa5Hpa BcKaa egHa xmwopmaLmHH
OTHOCHO cbH3w-ecxo Ju4Ie, xoeTo e yCTaHOBeHO HjU MoHe ga 6'ibe
ycraHoBeHo (aacerHawo m41ge); cqwa ce, qe eAHo .iHile M0Ke Aa 65,be
yCTaHOBeHo, nip!xo Hii Roc~eHO, npaBefixH ce Bp'b3xa C HoMep aa

ycTaHoBaBaHe hax c eAHH WI HR OJIRO cnellHdiiqHm eieHTa,

npPcICMI~ CaMo Ha HerOBaTa 4 m3mecxa, 43H3HoxorHqHa, ncHxmiHa,
HmoHOmxaecxa, HypTypHa HjIx cogHaiHa xgeHTHqHOCT.

llog o~pa6omia Ha xx'qHm AaHHH Tpq6Ba ga Ce paa36pa BCHO AefiCTBze

HIM C'bBIyCIHOCT OT AeCTBmf, 0c',lgecT~eHX C mIH 6e3 nOMOUgTa Ha
aBTOMaTH3MpaHH CHCTeMH m4 npHIomeHi R'bM XIH'I4Te AaHHH, RaTO
cSHpaHe, 3armcBaHe, opraHM314paHe, cbxpaH{BaHe, inpHcrioco6JIBaHe

HH H3MesHfe, x3BangaHe Ha qaCTM OT TRX, KOHCyJITalmq, ynorpe6a,

c0bo6LaBaIe , pe3 npe;aBaHe, panpOCTpa~eHie MJM Bcsca gpyra 4opma
Ha IPe CTaBJHe, CMIOCTaBZHe HM T'bpceHe Ha B3aHMoBpb3aa, K KTO H
3aKognpa~e, H3TpxBaHe MJI yHmm0,aBaHe.
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Yuioftlaio BelgeCTBO:

TePMMHIT "YnogBamo BeuieCTBO" oHaqaBa BCSiKO BeIIeCTBO C eCTeCTBeH
HAM cXHTeTvmeH nP043xog, 4mrypxpaio B Cnxcbi No I HA14 B CnHC'bR
No II Ha EHmHHaTa KOHBeHxMH no ynofBaigHTe BeliecTBa,. H3rOTBeHa B
Hia 1IOpK Ha 30 MapT 1961 r. H B rIpoToxoza OT 25 MapT 1972 r..

IIcMXoTporHo BeJJeCTBO:

I43paaT "IICHXOTpOIIHO BeugeCTBO" o3Haqa BCRRO BeugeCTBO OT
ecTecTBeH H3M CHTeTqeH nlpOH3XOA HIH BceKH ecTecTBeH npoDAyT OT
Cnxcib I, II, III Hm IV OT KoHBeHIWHTa 3a ncXxoTponHxTe BeigecTBa,
OT 21 #BespyapH 1971 r.

HeaaxoneH Tpacjmw Ha ynof4BaiuA mm Ha ncMxoTpomM Bei1eCTBa:

14apa31LT "HeaaxoHeH Tpaqnm" o3HaqaBa oTriemc/aHeTo, HpOH3BOACTBOTO
HJIH Tpa4jmRa Ha ynO Ban 4 HJIM nCHXOTpomnH Beu~eCTBa,
npoTmBopetiaigm Ha geAMTe Ha KOHBeHIPHTa oW 30 mapT 1961 r. no
ynolBawImTe BeigeCTBa, KoHBeHnHqTa OT 21 4 eapyapn 1971 r. 3a
ICHXOTpOMBnTe BetnecTBa SUM Ha KOHBeHgMRTa Ha O6eAHHeHHTe HaIxm
OT 19 (exeMBpIt 1988 r. aa 6op6a cpeIgy He3aROHHHR TpacXX Ha
ynorBamH H IC-XOTpOnHH BenrecTBa.

Cueimo HcxaHe:

EgIHO HciaHe ce onpegen xaTo cneunio B cay-RaHTe, npH ROHTO
npemmHaBaHeTo npe3 o( xiuana a aBMHmmCTpaTHBHa npoqe~ypa Ha
4eHTpaJIHjTe opraHM c'bbp)xa pHcx Aa ce 3aTpyAHX HAm npoBaAH
pa3cTeABaHeTO Ha rpecTnueimeTo.

OBJIACTR HA C5TPYAIHMWECTBO

%lleH 2

(1) Bcqxa oT )1oroBapMlguTe CTpaHm ce aHraKmpa, cnopeA nipaBxjaTa x
yCJIOBH$[Ta, onpegeieHmi oT HaCTOSIOTO Cnopa3yMeHme, Aa
C'bTpy~iimm4i Ha ApyraTa, B Hari-mHpoK CMHc'bA, B o6iiacTTa Ha
noawgeimcaTa AeRHOCT.

(2) AoroBapzuu4Te CTpaHM C C'bTpyAHxwaT B 6op6aTa H npecieABaHeTO
Ha Tem npecT-bnxemRa OT o61acTTa Ha opraKKaxpaHaTa
rpeCTIHOCT H fIO-KOHKpeTHO:

1. npeCT'bnieHHa cpeigy K(HBOTa H cab43qecxaTa HenpHKOCHOBeHOCT Ha
jix q"ocTTa;
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2. npecTbnjieHmR, CB'bp3aHm C He3aroHHo npO43BOACTBO M He3aKOHeH
Tpa rn Ha ynoriBaug K4 nclXOTPOHHZ BeiecTa it npeKypcopit;

3. nlpecbrui eHv, CBp3aHH C npOH3BOCTBOTO, ThprOBHTa,
npe~nxcBaHeTO m AaBaHeTO Ha Beu/eCTBa C XOpMOHajiHo,
aH'T-XOpMOHaJIHo, 6eTaagpoeHepreTlqHo gefiCTBme WinH
cTxmMyji4pallM paCfTema Ha cfJeaCOCTOnaHcKm HMMBOTHM, KaTO 4
npecThIfleHH, CB'bp3aHm C TprOBHqTa Ha ceJICROCTOnaHCR4
HHBOTHX M Ha MeCO OT ceJIcKOCTOIaHCKJ XKHBOTHH, Ha KOHTO ca 6HJIH

AaBaHH TaXHBa BeigeCTBa, ICTO m npecTbnieHi4R, CB'bp3aHH C
o6pa6oTKaTa Ha TaHOBa Meco;

4. HexeraiHaTa MmxrpapHH;
5. CKJOHHBaHe KxbM upOCTHTY41iq, TpaCBHK Ha xopa r cexcyaJIHa

excrijioRTaHHH Ha gea;
6. H3HyAlBaHe;
7. Rpa6xSM, Tpa4)HR m HesaIOHHa TbprOBH3 c opbmme, 6oenpinacM,

elcnIo3 BH, pag4OaRTHBHH x Z;gpeHH BelecTBa, RaXTO X gpyr
o6woonacmi BeUqecTBa;

8. bajiumjmu paHe (Hapa6oTBalie, nogrnpaBHe, HxMeHeHme m
pa3npocTpaHeHxe) Ha cpegCTBa aa pa3inaaaHe, mexoBe H eHHH
Hmma;

9. npeCThlHOCT B o6JiaeTTa Ha TbprOBCRHRH M aHCOB o6MeH;
10. npecTbnJieHR, HacoqeHm cpeigy MaTepmaiHH 6jiara, BRJnoqTejiHo

KpamH6HTe H TpacbHma Ha npomaBeeHka Ha 3RyCTBOTO H npegMeTH
C HCTopmt ecxa X KyJ1TypHa CTOAHOCT;

11. Rpaxc6H H He3aKOHHa TbproBxs C MOTOpHH nrpeBo3HH CpeACTBa,
norinpaBHe 1 yrIoTpe6a Ha cbam.jiBm gOxyMeHT4 3a TaX;

12. npaHe Ha napi.

(3) TeHXHTe 43OpMm Ha npecT-bnHOCT, rrpzc'bium HaA-Bete Ha
opraHX3mpaHaTa npeCTrbnHoCT, ROHTO He ca gecbHHHpaHH 1 tJIeH 1,
ce nogaaraT Ha npeileHa OT xoMneTeHTHxTe Ha iloHa1HH cFymm6u
c'braiacHo Ha1jHOHaJIHOTO aaxoHoaTeACTBO Ha CTpaHliTe, KbM NOHTO
Te ripmHagAexcaT.

TqxeH 3

C1TpyhmiqecToOTO meey AoroBapRlMTe CTpaaH BRUOqBma cbo:

1. M3 14pBaHe Ha M3,qe3HajmU nimla m nomoUi npm ycTaHoBHBaHe Ha
HeHeHT r 1MpaHH TpynloBe;

2. M3AgpBaHe Ha TePXTOpxqTa Ha eAHa OT ZorOBapLAMTe CTpam Ha
OTKpaSzHaTX, 3,qe3HaJIH HaM 3ary6eHm npeg(MeTH Ha TepHTOpHHTa Ha

ZgpyraTa.
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IOPMX HA CbTPYAHWqECTBO

tqjieH 4

AoroBapa.MWe CTpaH CH CbTpyg;HHqaT B cne1jH4c;qHHTe o6iaCTH Ha tii.

2 m 3 Ha HaCTOmUgOTO CnopaaymeaHe ,pe3:

1. O6MeH Ha MHc2opMaIjxq OT O6JIaCTHTe Ha xOMneTeHTHOCT Ha
nojm1eAiCXITe H mMMrpai;xoHHJ cjiy*6H;

2. o6MeH Ha MaTepmaHO 06opygBaHe;
3. TexHmwecRa 4 Hay=lHa nOMo01g, eRcnepTx3Hm x AOCTaBKm na

cieIaHaH3XpaHO TexHmWiecro o6opygBaHe;
4. o6mei Ha oUHT;
5. C'%TpygHxqeCTBO B o61acTTa Ha rIpOpecOHa.HnOTO o6yleHme;
6. no;nomaraHe npm norOTOBxa'a Ha snarbjAHeiHe Ha MCaHAH 3a

npaBHa iOMo11A 11o Haxa3aTeAHN Aeia;

cirAacHo n0-HaTaT-bUIIMTe pa3nope15t{.

OBMEH HA HOPMAIIXSI

lqjieH 5

(1) )joroBapMuI4MTe CTpai cM npeAOCTaBHT IIOMOIIJ H ocbieCTBnBaT

nOCTORHHO 14 THCHO c2bTpy HMeCTBO. Te 0C'bII~eCTBRBaT o6MeH Ha

BcRxa nogxog iga H BaMCHa mH4)opMagu4.
(2) TOBa cTpygHxnecTBO Moace Aa ce oc-buecTBana IIOCTOJqHHO ,pe3

axpeAJTmpaHm AJI'bHCHOCTHH JIxxga aa Bp'hsxa.

%eH 6

(1) lipl 3almTaHe Ha CBOeTO HaiOHaAHo npaBO H B paMKHTe Ha

CaMOHOBoonpeMeeHawa cH xOMneTeHTHOCT, nojmilef&CKiTe H
HmmrpaiMoHHK cAyH*6M Ha ,foroBapmgmre cTpamj cH 0Ia3BaT

C'bgeflCTBMe 3a pasKpzBaHe H paacxeABaHe Ha Haxa3yeM4 ,AeqHMH,
oCBeH amo HaIuOHaJIHOTO 3aKOHO~aTejiCTBO Ha 3aMojieHaTa
ZoroBapna CTpaHa He M3HIcKBa mCKaHeTO 3a TOBa c'b/eficTBme xAM

HeroBoTO H3ILJIHeH~e ga 6-bge ocbUiecTBeHo OT cbie6HM4Te opraHm.

(2) B oco6eHM cJiyam, Bcnxa AoroBapima cTpaHa Mom{e ipIH 3a{HTaHe

Ha HaLMOHaJIHOTO Cm ripaBo M 6e3 Aa 6%ge no(aInaiHa Aa co6LM Ha
gpyraTa goroBapauia cTpaHa m opMaqmH, KORTo 6m Morza Aa

nognoMorHe nocxeAHaTa B 6op6aTa c npeCT'bnjieHMRTa, IC04TO ca
BH3mpaHMl B qajeH 2 OT HaCTOAUmOTO Cnopa3yMeHm4e, aKTO ; B

ripeAOTBpaT SaHeTO Ha 3arlnaXI4 3a o6uLecTBeHaTa cMrypHOCT H peg.
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tqJIeH 7

X4HaopMa4JHqTa, npegocraaeHa or 3aMojieHaTa goroBapaula crpana He
MOme ga 6'bge X3nIOJI3BaHa OT floroBap.m aTa cTpana,, OTrnpaBla
xcxaHeTo, 3a goia3BaHe Ha nipeCT'bnIH geiHma, ocBeH ciieg HcKaHe 3a
o0a3BaHe Ha c'be6Ha nOMO1I, OTiipaBeHO cbrzacHo pa3nopeA~6Te Ha
AerCTByBalttOTO Me)KAyHaPOAHo npaBo.

'qies 8

(1) /IXcaHI4RTa 3a oxaaaHe Ha chferlCTBme H4 OTroBOpHtTe Ha Te3m
xcxaH{H TpHSBa Aa 6,'gaT o6MeHM{ m emAy geHTpajim opraHI,

ynrJaoMooUeHm OT BcRKa ZoroBapqiga CTpaHa Aa ce 3ammasaT C
Me)cAYHapogHOTO no ixgegcxo CbTpyAHxqeCTBO X mi~rpanUnTa.

(2) KoraTo McKaHeTO He momHe Aa ce OTipaBK B Heo6xOgHMOTO speMe no
npeAB14AeHI4. HaqxH, TO MoHe, 11o x31JIIOmelle x eg14HCTBeHO B
cjyqak Ha crieHIHOCT, ga 6'i, e OTnipaBeHO ipe3 xoMnieTeHTHMTe
opraHM Ha MojieiiaTa .loroBapnsua CTpaHa gZxpeKTHO I'M
xOMIeTeHTHxTe opraHM Ha 3aMoJieHaTa goroBapIuga CTpaHa, OHTO
MoraT ga OTrOBO~pT AwpeRTHO. B Te3m H3RI oqHTeiiHm cnyqam,
MoJieUIIAHT opraH TpR6Ba ga yBeOMM B HafA-Kpawbx cpox
yIHJIoMo1IfeHlHR IeHTpaJIeH opraH 3a Me)KRyHapoHOTO
C'LTpyAHpmeCTBO Ha 3aMoJIeHaTa goroBapsga cTpaHa 3a CBoeTo

peXKTHO IHcxaHe m Aa MOTKBmpa cneiuHoCTTa.

(3) Onpe~eul1eTo Ha IgeHTpa3IHHTe opraHH 3a MemcgyHapogHo
C'bTpygHmqecTBo, RaITO H Haq4 Te 3a B3aHMOIIOM01!A ce
perIaMeHTxpaT ipe3 AOrOBOpeHOCTM memgy xoMneTeHTHHTe
MHHCTpI4 Ha AorOBapMiAMTe cTpaHl.

qLieH 9

KOMneTeHTHMR T MoxeIe; opraH Tpq6Ba Aa rapaHTxpa cTeneHTa Ha
ceKpeTHOCT, KORTO KOMfeTeHTHI4RT 3aMojieH opraH Ha ApyraTa
.Ioroapnuna CTpana e onpegeJMtX 3a MH4opMaiHaTa. CTeneHlMTe Ha
ceKpeTHOCT ca Te3H x3rOJI3BaHII OT 14HTEPHOJI.

u'Ien 10

(1) I4p YCJIOBXSITa Ha B3aMTHOCT, ,1BeTe AoroBapRwi4 cTpahi moraT Aa
axpegHTipaT ATh)HOCTHH jix4a 3a Bp'b3sa 3a onpe~eneH I4IM
HeonpeAejieH cpoR.
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(2) A1peMripaneTo Ha o#mxepm aa Bpb3ica 3a onpegeieH Pal
HeonpeejieH cpox mma 3a ileA ga CTHMyJiipa x Aa yc~opm
CbTpyAHHqeCTBOTO MemAy .oroBapaulgHTe CTpaHm, omaaBafKH
c2beCTBI4e:

1. no opMawa Ha o6meH Ha lH, aopmaIgHq 3a IgeJiHTe Ha 6op6aTa
cpeigy npecrTrMIHocTTa;

2. npm H31'bJIHeHmeTO Ha MoJ16l4Te 3a rrpaaHa nomoW no Ha~aaTejrHo-

rpaBSH sbnpocH;

3. B H3n'i- neHHe (4yHKIIHHTe Ha opranHTe, HaToBapeHH C oxpaHaTa Ha
BbHtuH4Te rpanxgx H xnxHrpa~ jwa;

4. B X3n'hJIneHe )yHRIHMTe Ha opraHHTe, HaTOBapeHH C
npeAoTBpaTHBaHe Ha 3aniaxHlJ Te 3a O6UecTsel-mi peA.

(1) O#birepHTe aa Bp'b3Ka HMaT npaBo Ha MHemHe 1 , OKMazae Ha
c'14efkCTBHe. Te He ca xomneTeHTHH ga H31IrbJuRBaT CaMoCTOHTeJIHo
rioJImgeficKH reIHOCTH. Te npeAOCTaBHT HH40pMai H H3IJIHHBaT
CB0HTe yHKIpUH paMKTe Ha HHCTpyKgHHTe, 014TO ca HM ga~eHM
OT AoroBapHuaTa cTpaHa, OT KORTO XABaT H OT AoroBapmugaTa
cTpaua, B xoRTo ca aKpegHTHpamt. Te H3rOTBAT peAOBHO AoiiaA 90
1geHTpaJIHHa opraH aa nojiHlerco C'bTpy;AmmeCTBO Ha
AoroBapauiaTa cTpaHa, B icoRTo ca axcpe~lHTHpaHI.

(2) RomrieTeHTHUTe M1HHCTPH Ha AoroBaprnqHTe CTpaHm MoraT Aa ce
AOroBopqT CJIYMy4TeT4re 3a Bpb3Ka Ha eAHaTa )IoroaapRiua cTpaHa,
a8peAHTHpaHH B TpeTH CTpaH ga npeAcasmiRaT H MHTepeCHTe Ha
jtpyraTa Aorc~apmia cTpaia.

3AIMIXTA HA JI-IH4TE MIHH

qaeH 11

(1) O6pa6oTxaTa Ha JAIH AaHHH, npm npiiaraHeTo Ha HaCTOUOTO
Cnopa3ymeHme, ce noUHHRBa Ha HagX4OHarIHOTO aaKoHoaTejICTBO Ha
BcAIa ZoroBapma cTpaHa.

(2) Ho OTHOiierHe Ha o6pa6oTIaTa Ha jimm'r gaHi rpm npxjnaraHewo
Ha HaCTOqUieTO Cnopaymeime, AoroBapaqVrTe CTpanj ce
aHramripaT Aa mm ocrypHT HHBO Ha 3aIr41Ta a C'bOTBeTCTBPe Ha
pa3nope6M5Te Ha KoHBeHI Ta Ha ClBeTa Ha EBpona OT 28 amyapm
1981 r. 3a aaiiTa Ha jiH1iaTa no OTHoiue"4e Ha aBToMaTH3SHpaHaTa
o6pa6 oTma Ha AjrqH AaHm H aa lIpenopb a R (87) 15 oT 17
ceITemapH 1987 r. Ha KoMTeTa Ha MHHMCTpHTe Ha COBeTa Ha
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EBpona, gejmiga ga pernameHTmpa M31noJI3BaHeTO Ha JIWJHIre gaHHM
B pa6oTaTa Ha nOJIMIp4HTa.

(3) 110 OTHomueHxe Ha o6pa6oTxaTa Ha JIMqHl4Te gaHHM, nipeAOCTaBeHM B
H34n'bJIHeHme Ha H.CTOHRlOTO Cnopa3yMeHme ce np~i~araT CinegHMTe
pasnopeg6m:

1. AaHHHTe MoraT Aa 6,bgaT M31IOJI3BaHm OT ZoroBapsuqaTa cTpaHa -
nojiyqaTeJi caMo 3a igejIM, 3a KOMTO HaCTORUOTO Cnopa3ymeHMe
IpegB4)Ka npeOCTaB1HeTO Ha TaxBa AaHH1M; X3IIOJI3BaHeTO Ha

AZaHHII 3a gpyrm gexm e Bb3MO)KHO caMo ciie npegBapHTeiHo
pa3peueHme, Aa/eHo OT AoroBapauinaTa CTpaHa, ROTO IpeAoCTaBA
AaHHmuTe m flpM cna3BaHe Ha 3aKOHo0aTeJICTBOTO Ha RoroBapRir~aTa
cTpaHa-noJiy-qaTei.

2. AaHHMTe MoraT. a 6'(14aT M3fOJI3BaHm CaMO OT c14ge6HMTe BJIaCTM,
cnyw6XTe MNM HHCTaHItHMTe, KOMTO 13n'bJIHBaT 3agaxn in
C1yHKI4M4 B paImMRTe Ha ijeJIMTe, BM3xpaHHH B HaCTORUI!OTO
CnopasymeHme m no-RoHxpeTHO B nIi. 2 H 3. CTpaHxTe cM pasMeHRT
CriMcbuI Ha IIOTpe6HiTeJIHTe Ha Te3M gaHHH.

3. floroBapqIgaTa cTpaHa, KORTO ipeAocTaBa gaHHHTe, e AJIHCHa ga
cJIe M 3a TRXHaTa TOIHOCT x4 x3qepnaTeJiHOCT. TM e Anr-bmHa Aa
cJIegx M 3a ToBa gaHHHTe Aa He 6b14aT cbxpaHqBaHM Io- ATiro OT
Heo6xo9MMOTO BpeMe. AxO TA ROHCTaTMpa, 6HJIO no CBOA
mHMImaTMBa, 6MJ10 HO UIOBOA MoJI6a Ha 3acerHaTOTO AHLme, 'ie Te3M
gaHHm ca HeTOnHM H He e TpR6BaJIo ga 6-baT npegaBaHmi MJIM
npegoCTaBRHI4, florOBapqiuaTa cTpaHa MAI4 AoroBap.ITe CTpaHH -
nozy'aTeA, Tpq6Ba He3a6aBHO ga 61 aT HmqcopMHpaHM 3a TOBa.
HocaegHaTa ce 3agbimxaBa ga xopxrmpa 43m Aa yHHU.0mH4M AaHHMTe.

4. EAHa AoroBapqua CTpaHa He Mowe ga ce no3OBaBa Ha #paKTa, qe
zpyra IoroBapsuga cTpaHa R e npe~aJia HeTWIHM AaHHX, 3a ga ce
OCBO60giU OT OTrOBOpHOCTTa, KOATO HOCH B C'bOTBeTCTBHe C
HaIjMoHaOHHOTO Cm nipaBo HO OTHOHieBiMe Ha oLUeTeHo imLue.

5. IlpegaBaHeTO m nojiyqaBaHeTO Ha JINIIHM gHHM TpM6Ba ;a ce
perHcTpmpa. AOroBapauHMTe CTpaHH Cm pa3MeHqT CrrHC'-Ig Ha
opraHHTe HAI CAyM6MTe, KOTO xMMT paapelneHre ga rIOJI3BaT
perHcTp4paHKTe gaHHM.

6. AOCTbnbT AO gaHHMTe ce onpegeAR OT Haq14OHaJIHOTO npaBO Ha
goroBapqh1laTa CTpaHa, K'hM KORTO C'bOTBeTHOTO xJe e OTnpaBI4O
3alIUTBaHeTO. jlorOBapxMaTa CTpaHa, KORTO He e M3TOIHMK Ha

aHHMTe HsMma npaBo ga cho6ugaBa 11H4opMagmA OTHOCHO Te3M
gaHm4, 6e3 npeABapMTenHoTo cbrzacMe Ha AoroBapul~aTa CTpaHa -
M3TO'IHHK Ha AaHHMTe.
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7. AaHHMTe moraT ga 6"bgaT T431OJI3BaHM OT AoroBap5i1gaTa cTpaHa -

noJIyqaTeJI caMo 3a gern14Te, i10C0'xeHI4 OT AoroBapamaTa cTpaHa,
ROHTO fl nlpegOcTaBH 14 B c'boTBeTCTBm4e C yCXOBHHTa, rnOCTaBeHM OT
Ta31 cbaTara RoroBapqula CTpaHa.

(4) 10 0THOiueHme Ha npe0cTaBAHeTO Ha gaHHX ce ipumaraT cJiegHTe
pa3nopeg6H:

1. aHH1Te MoraT Aa ce npegoCTaBqT egi4HCTBeHo Ha rioJIr4gerICK4Te m
xMxrpaIxoHHm opraHH X canyw6m. Co61! aBaHeTo Ha gaHHMTe Ha
lApyrm czym x6, O14TO i-pecaegBaT c'buMTe 4ej x aTo
ropen1ocoteHTe X XONor npXTe)maBaT c~LI o6eXT Ha "eAHOCT, ce
J13BbpInBa caMo c npeAsapXreIoTO paapeine~me Ha )IoroBapa1gaTa
CTpana, moRTo rm 1ipe OCTaBR.

2. flpx 3anTBaHe noxy-aauaTa JJoroBapqMta cwpaHa yBegoMRBa

AoroBapHugaTa cTpaHa, ROaTO npeAocTaia gaHHHTe 3a Ha'q-Ha, no
XOATO rm e I3noji3BaJia x 3a pe3yJITaTlTe, nojiyleH% Ha 6a3aTa Ha
npeAoC'aBeH14Te AaHmi.

(5) Bcaxa RoroBapquqa crpaHa onpegena i oHTpojieH opraH, HaToBapeH,
-rpH cna3BaHe Ha HmaqoHaJIHOTO npaBo, Aa ynpaMHRBa Ha CBOJI

Tepx4TopHI He3aBH e M OHTrrpoJI no OTHoLneHe Ha o6pa6oTxaTa Ha
jxqHHTe gaure, M13BpLUBaHa Ha 6a3aTa Ha HaCTOHJ OTO
Cnopa3ymemxe m ga rIpoBepaBa gaJM Ta3m o6pa6oTxa He
npeAcTaBjiasa HoceraTeCTBO B'bpXy npaBaa Ha Aa~eHOT0 me.
TeaH KOHTpOJIHI opraHm ca KoMneTeHTH, vaKTO Aa alalu143xpaT
Tpy9HOCTMTe no npmjiaraHeTo, Tama m Aa TJiKyBaT HaCTOr=inOTO
CiopayMeH1e no OTHoUweHne o6pa6oTKaTa Ha JI H 'HTe AaHHH. Tesa
ROHTpOJIHM opram MoraT ga ce goroBapaT Aa CM C'bTpygHm'qaT B
paMxmTe Ha CBo14Te 1yHRi M1m, npeABH;eHM B HaCTORU OTO
CnopayeHme.

tqxeH 12

Pa3nopeA61Te Ha HaCToiiIOTO Cnopa3ymeHme ca nrpixJioxiMI4 14 B
CJIYyqaMTe, xoraTo MUxDM AaHHH ce IrpeAzoCTaBRT %rpe3 aRpeg14TmpaHo
AJI'.HCHOCTHO Jiime 3a Bp'b3Ka, Bs3spaH B 'M. 10.

OTKA3 OT CL3TPYUHKWqECTBO

tqaea 13

(1) Bcaxa OT A0roBapU.p1Te CTpaHM oTxa3Ba C'BTpyAHX'eCTBO, xoraTo Ce
OTHaCA Ao noJIMTwiecRx ,mx BoeHHM IpecTibrIeHHmf mJIm KoraTO TOBa
C'bTpygHiJieCTBO Ce RBRBa B nipoTuBopee c-bc 3aKOHOBMTe
pa3niopeA6, Ro0TO ca B cmAa Ha HekHa TepMTopMH.
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(2) BcAia OT AoroBapR4Te CTpaHH Mo)e ga OTKaHe
C'bTpygH"tieCTBOTO 1mx ga ro HIoCTaBM nOp yCJIOBme, KoraTo CTaBa
Ayma 3a nipecTnaiieHms, CB'bp3aHil c noJIHTHqecK 1414M BOeHHH
npecT'bneHHM JM KoraTo ocbI.IeCTB.BaHeTO Ha C'bTpyLHwqeCTBOTO
6m MorzIo ga 3anaiamw cyBepeHMwTeTa, cmrypHocTTa, o6IgeCTBeHH
pe/ 43m gpyrx OCHOBHH HHTepecm Ha gbpmaBaTa.

,APYFr 4DOPMM HA CTLTPYA1HWIECTBO

MqeH 14

(1) ZorOBaPRUIA4Te CTpaHH ce 0or0BapAT Aa Cm npeAoCTaBHT B3a4MHO
c'5berCTBxe B o6JaCTTa Ha npocbeoHaMHOTO o6yqeHme m

TeXHmnecxawa nOM0L no npo6JIeMMTe, oTHacRI~I ce Ao

nojinLiekcKaTa ,AeAHOCT.

(2) JIoroBapaqUTe cTpaHn ce criopa3yMqBaT 3a o6MeH Ha nipaKTmecKI
OHMT BbB BcHuxK o6aaCTM, rfiOMeHaTm OT HaCTOR1I!4OTO
CnopayMeHme.

(3) Ha'INITe Ha B3ailMonoMOu; ce onpeeJIIT xtrpea AoroBopeoHCTH

Mem~zy xoMneTeHTHXTe MHHIlCTpH Ha OroBap 11 HTe cTpaHHi.

c'brJIAcYBAHE

qjieH 15

(1) KoMneTeHTHMTe MHHCTp1 Ha AoroBapLLnHTe CTpaHM MoraT ga
Cb3AaBaT IOCTOJRHHX =4I1 BpeMeHH1 pa6OTHM rpynm, HaTOBapeHH a
H3cJieABaT o61.MTe ripo6neMm CB.p3aHm c 6op6aTa cpeuly
npeCT-bMnOCTTa B o6JIaCTHTe, BH3xpaHl4 B qji. 2 14 B o63iaCTHTe Ha
C'hTpyAHxeCTBO, BH3mpaHH B inI. 3 x Aa H3rOTBaT, B cJiyqai Ha
HyWAa, upeaIozcem4. 3a Ho~o6psBaHe, a1¢o e Heo6xoi4Mo, Ha
upaKTmxieCKMTe 14 TeXHHleCKMTe acnieKTl Ha CbTpygH4IeCTBOTO
Merey AoroapUkMTe cTpaHm.

(2) PaaxoA14Te, Csbp3aaM C OC'LgeCTBaBaHeTO Ha C'LTpyAHWieCTBOTO uge
6bgaT CIOTBeTHO 3a CMeTa Ha BCRxa AorOBapaiga cTpaHa, OCBeH
axo .Ma Apyra AoroBopeHOCT MeKgy HaxaeMHO yIIbJIHOMOIgeHi4
nipeACTaBMTeJ14 Ha LIoroBapqg4MTe cTpaHil.

(3) KoMneTeHTm4Te MMH4CTp14 Ha .lOrOBap11g14Te cTpaHH C'b3AaBaT
rpyna 3a oqeHna Ha C'bTpy.HmzeCTBOTO Me)KAy =oroBapaUwHTe
cTpaHM, HOAT0 HM npeCTaBH Aoxiaa Bceicm Tpm rogHm.
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PETIIABAHE HA CIIOPOBETE

TI-eH 16

(1) Bceem chop, nopo~eH OT T'bJIcyBaHeTO wrn rpxjiaraHeTo Ha
HacToAIIoTo CnopaayMeMe, ige 6,b.e peruaBaH OT CMeceHa
ROHCyJITaTMBma xOMMCmH.

(2) C'b3gaBa ce CMeceHa XOHCYJITaTP4BHa ROM14C4A, c'CTaBeHa OT

ripeACTaBXTeJi Ha MHHHCTepcTBaTa Ha BHLHXITe pabOT14, Ha
B%TpelIHl4Te pa6oTH X Ha npaBoc'bmeTO, 2CORTO aaceaBa
nepmoAqiio ro MoJI6a Ha eAiHaTa mIax gpyraTa AOrOBapUm.a CTpaHa,
c qejn yJIeCHRBaHe ypemgaHeTO Ha npo6ieMwTe, 014TO nfpOH3TH-aT

OT TJ'IAyBaHeTO HJifl npiIiaraleTo Ha HaCTOMn.I0TO CriopaayMeHMe.

3AKJIIOqlTEJIH14I PArIIOPEAB4

T-LzeH 17

(1) PaanopeA6wTe Ha HaCTOMI!OTO CnopaaymeHnle ca flpUIomax CaMO B

cJjy-axTe, moraTo ca CbBgeCTkMM C HaiIjOHaJIHOTO lpaBo.

(2) KOHTp0JIbT no MBYIbIHeHmeTO Ha HaCTOaMo'TO Cnopa3ymeHme ige ce
ocLmecTBRBa B C'hOTBe'rCTBue C HaguoHaiHOTO npaBo Ha BCa exHa

OT gorosapRn;HTe cTpanm.

'-IaeH 18

(1) HaCToRmorO Cnopa3ymemiie x TIpoooa, Bmaxpali B '1. 1, ume
6"b5.aT no;AjomeI Ha upogegypa Ha paTmXc44aaij.s cJieA
noAruBHeTO Ha T03o IpOToXoJl.

(2) AoroBapHf414Te CTpaHH ce ysegomHBaT s3aXMHO, rxcmeHo x no
gmnqiroMaTlecxx . rinT 3a mIsnaJIHeHmeTO na HiaIqoHaJIHHTe
npoilegypm, Heo6xoAMM aa Bjix3aie B Ce13a Ha HaCToHII OTO
Cnopa3yMemie.

(3) Criopa3yme~meTo ige Bieae B cxjia OT nIpBHR ,1eH Ha BTOpzq meceg
caeg gaTaTa aa InoJIyqaBaHeTO Ha rioCJiegHOTO OT Te3H yBeAOMneHMn.

(4) HaCTOAm0TO Cnopa3yMeHe ce cxJno Ba 3a Heorpal-zeH cpoH.
BcHna AoroBapsuia cTpaHa Mome Aa ro AeHoHcxpa zpe3 iHCMeHo
yBe~oMsBae, K3ripaTeHO Ha gpyraTa ZoroBapaIga cTpaHa no



Volume 2205, 1-39156

gHnmoMaThiecK nbT. AeHOHCjipaHeTo BJIM3a B cmiza iecT Mecega
ciieg Aarara Ha m3anpauiaHeTO My.

%AeH 19

Bcrnca 2ZoroBapuqa cTpaHa Moace ga 143nlpaTI Ha ApyraT a AoronapqIra
cTpa~a npegJoZKeHHq 3a n3MeHeHx1 Ha HaCTO$II40TO Cnopa3yMeHme.

CoroBapTqIHITe 4 npmeMaT 113MeHeHMi H AonibjrHemHq Ha
HaCTOauqOTO Cnopa3ymeHme no B3axmiio c-riace.

Ao3yno~rincaHMTe yBepaaT, nie ca HagJIMeHuo ynJIHoMOeHI4 Aa
nOnInmmnaT HaCTOHU OTO Cuiopa3yMelume.

HaCTOn OTO CnopayMeue e CbCTaBeHO B OcTeHe, Ha 24 ioHx 1998r., B
ABa oprmrajim e3emnxqpa, BcemH Ha 6'bjirapcxx, 4dpeHc;K 14
xojaHcKm e3HK, KaTO R pwTe weKcTa ImaT e HamBa cxi4a.

3a Ilpa~x'e4icTBom Ha
KpaA CTBO Bejira:

3a HIpaBTexcTrBoTo Ha

Pey6.jama B7xrapx j

.--/1//f
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONLNKPJJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BULGARIJE
INZAKE POLT SA MVERKING

DE REGERING VAN HET KONINKLIJK BELGIP

el

DE REGERING VAN D BEP UBLIEK BULGARIJE

hierna genoemd do Werdragsltjtende Partijen",

ZICH baserend op do bezorgdheid om de vriendschappelijke bctrelkingen en do samonwcddng
tussen de twe Staten to bevardorn c -in het bijzonder, op do gemeenschappelijke weos am eec
namwere politiesamenwerking tot stand to brengen ;

ZICH baserend op do wens om doe= samenwerking te intcnsi aten in her kader van do
internationale overeenkomstea die onderschreven zijn door de twee Staten inzake het respect vor
de fendamentele rechten ea vrijneden, nm.lejtk bet Europees Vcrdrag voor do Reehten van do
Mens, ondertekend to Rome op 4 november 1950 alsook het Verdrag ur. 108 van de Europese Raad
van 28 jauad 1981 inmake do besherming van personen op bet vlak ian do geautomatiseerde
verwerking van persoonsgegevens, ondertekend te.Straatsburg op 28 januari 1981 ;

OVERWEGENDE dat de internationale georganiseorde cdminaliteit een bedreiging vomnt voor de
sociaal-economische ontwDkeling van do verdragsluitendo Staten en dat do r ccntc ontwikkelingen
van-de intenationale georganisoerdo criminaliteit him institutionele working in gevaar brengen ;

OVERWEGENDE dat de Regeringen en de Parlementen van de verdragsluitende State bezorgd
ziju om de menseihaindel, hot illegaal binnenkomen en verlaton van hun groudgebied on de jflegale
migratie te bestrijden, alsooa om de georganiseerde netwerken die aan do Illegale daden
deelnemen, to ontmantelen;

OVERWEGENDE dat do illegale produetie en de slufkbhdel in vordovende middlen en
psychotrope stoffen en bedreiging vormen voor do gezondhcid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat bet barmoniserm van do relovante wetgevingen niet volstaat om bet
fenomeen van do illeale immigratie voldoende efficiEnt to bestrjdcn ;

OVERWEGENDE dat bet noodzakelijk is om en.efficiente, intemationale pollticsamnnwrking
uit to bouwen op bet vlak van de georganiserde criminaliteit en do iflegale immigratie, onder mer
door middel van uitwisseing en vorwe kdng van gegevens met hot oog op do boesijding van die
leale"activitoitan;

OVERWEGENDE dat om dit to verweznhljken eon reeks maatregelen en en nauwe
samenwerking tussen de erclragsluitende Staten is.veroist;

HEBBEN besloten dit Verdrag to sluiten
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Definities

Eerste artikel

In dit Verdrag wordt versinan onder :

georghniseerde criminalitet, dit begrip zal worden gedef~ierd in een Protocol dat een
integreend deel zal uitaken van dit Verdrag ;

internationale mensenhande, elk opzettelijk gcdrag zoals hiema beschreven:

1. bet betreden, de dootreis, het veiblijf of bet verlaten van het grondgebied van een
Vedragsluitende Partij vergemakklijken indien er gebrulk wordt gemaabk van dwang, meer
bepaald geweld ofbedreiging, of wanneer er gebniik wordt gemankt van bedrog, misbruik van
gezag of andcre vormen van onder druk zetten, in die mate dat.de persoon geen andere reele
of aanvasidbarc keuze beft dan zich te onderwerpen aan die dnik;

2. het uitbuiten op eender welke wijze van cen persoon, wetende dat hij bet grondgebied van een
Verdragsluitende Partij is binmngeknmen, er doormist of er verblijft in omstandigheden die
vermeld werden anter punt a);

seksueel misbrulk van ldnderen,

de inbreuken bedoeld in artikel 34 vaii bet Verdrag van de Verenigde Natics over de rechten van het
Kind van 20 november 1989 met inbegrip van de productie, de verkoop, bet verdelea of andere
vormen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen betrokken zija, ea her bezit van dit
materiaal voor zich persoonlijk;

techtdsche ondersteuning,

de bijstand'die wordi verleend aan de politic- en imnigratiediensten onder de vorm van logirideke
steun ;

crimioaliteit in verband met nudeair en radlonetief materiaal,

de inbreuken opgesomd in artikel 7 § I van het Verdrag inzake de fysieke beschebming van
Nucleair Matenaal, ondertelmnd'in Wenen en in New York op 3 maart 1980.;

witwassen van geld,

de inbreuken zoals opgesomd in a-tikel 6, paragrafen I tot 3, van bet Verdrag van de Raad van
Emopa inzake het witwassen, de opsporing, de inbeslagneming en de confiscatic van opbrengstep
van mnisdxijvc, ondertekead te Swaitsburg op 8 november 1990;

verwerldng van persoonsgegevens,

alle infonmatic betreffende cen nanuuijkc persoon die is of kan wardea geldentificeerd (betrokken
persoon) ; wordt gcacht een persoon te zijn die kan worden geidentificeerd, de persoon die direct of
d= te ideatifice e is, racer bepald door vewijzing nanr een identificatienummer of nar 6 n

of meerdere specifieke kenrnerken die eigen zijn aan zijn fsische, fysiologisbeh, psychische,
tconomischt, cultrmle of sociale identiteit.
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Onder verwerking van persoonsgegevens wordt verstaan : elke bewerking of geheel van
bewerkingen, die al dan niet met-behulp van genutomatiseerde procds, uitgevoerd en toegepast
worden op pgrsoonsgegevens, zoals bet verzamelcn, de registratie, bet organiseren, de bewaring, de
aanpassing of wijziging, bet maken van een uitatksel, de raadpleging, bet gebruik, bet meedelen
door overbrenging, de verpreiding of andere vormen van her ter beschikking stellen, het
bijeenbrengen, bet verbinden, alsook bet beveiligen, bet wissen of bet vernietigen.

verdovende middelen,

de term 'verdovende middelen' oravat alle stoffen, zowel natuurlijke als synbetisehe; die
voorkomen in Tabel I of Tabel II van bet Eakelvoudig Verdrag izake Verdovebde Middelen dat op
30 imaart 1961 in New York werd ondertekend en zijn Protocol van 25 maaxt 1972;

psychotrope substantie,

de uitdrakking 'psychotrope stoffen! oravat elkm stof van natuuwlijke of synthetische aard, of elk
naimrlijk product verheld in Tabel'i, IL m of IV van bet Verdrag van 21 februari 1971 inzake
psychotrope stoffen ;

sluikhandel in verdovende middelen of psychotrope stoffen,

de term csluflkhdeb omvat de teltl de vervaardiging of handel in verdovende middelen of
psychotope stoffen die strijdig zijn met de doeltellingen van bet Enkelvoudig Verdrag van 30
maazt 1961 inzake verdovende middelen, bet Verdnag van 21 februati 1971 inzake psychorope
stoffen of bet Verdrag van de Verenigde Naties tegen de slulkhandel in verdovende middelen en
psychotrope stoffen dat op. 19 december 1988 in Wcne werd ondertekend;

dringend verzoek,

een ve-oek is dringend indien, met inachmeming van de formele administradeve procedure bij de
centrale orgaien, de opsporigsactie dreigt gehinderd of gesehaad te worden.

Gebieden van samenwerking

Artikel 2

(1) ledere Verdragsluitende Partij verbindt er zich toe om aaa de andere Partij de icest mime
samewerldngte bieden op bet terrein van de politiesamenweaking, overeakonastig de regels
en voorwaarden vastgelegd in dit Verdrag.

(2) De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op bet vlak van de bestrijding en de
veivolging van zware misdrijven die onde georganiseerde criminaliteit vallen, met name:

I. inbreuken op de fysieke integriteit van personen ea het leven;

2 inbrcukea in verband Pet de illegale productie en sluikhandel van verdovende
middelen, psychotrope stoffen en precursoren;
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3. inbreuken in verband met de productie, de handel, het voorschrift en de toediening aan
landbouwdieren van stoffen met hormonale, ati-horoonale, beta-adrenergische of
productiestimulerende werking, alsook van inbreuken in verband met de handel in
landbouwdieren en in vices van deze landbouwdieren waaraan deze stoffen zijn
toegediend en tenslotte de inbreuken in verband met het be- of verwerken van dergelijk
vles;

4. illegale immigrtie;

5. proxenetisme, mensenhandel en seksueel misbruik van kinderen;

6. afpersingvangeld;

7. diefstal en illegale handel in, wapens, munitie, explosieven, radioactieve, nucleare en
andere gevaarlijke stoffe ;

8. vmevalsingen (vervaardigng, namaak, verandering en verdeling) van betaalniddelen,
cheques en waardepapieren ;

9. caiminaitit op het vlak van bandelsverkeer en fiancieel verkeer;

10. Wnreen tegen goederen, onder meet dief;tal, illegaic handel in kunstwrken,
historische voorwerpen of gocder beorende tot bet culturel patrimonium ;

11. diefstal en ilegale handel in motorvoertaigen en vervalsing en gebmik van vervalste

documenten voor voertuigen;

12. witwassen van geld.

(3) Dc zware misdrijven die onder de georganiseerde criminaliteit vallen en die niet worden
opgesomd in attikel 1, worden beoordreld door de bevoegde ovmrheden volgens bet nationale
recht van de Verdragsluitende Partijen waartoc z;ij behoren.

Artikel 3

De samenwedng tussen de Verdragsluitende Partijen zal eveneens betrekking hebben op:

1. de opsporing van verdwenen personen en hulp bij idetificatie van niet-gedentificeerde
lijken ;

2. de opsporing op bet grondgebied van een Partij van gestolen, verdwenen, vcrduisterde
of verloren voorwerpen op het grondgebied v-n de andere Partij.
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M'iddelen van samenwerking

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op de onder de artikelen 2 en 3 vermelde
gebieden via :

I. uitwisseling van informatic met betrekking tot materies die tot de bevoegdheid van de
polite-en inmmigratiediensten behoren;

2. uitwissing van materiaal;

3. technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises eu gespecialiseerd technisch
materiaal ;

4. uitwisseling van ervaringen;

5. uitwisseling op bet vlak van de beroepsopleiding;

6. hulp bij de voorbereiding ter uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in stafzaken;

met inachtneeming van de bieronder vermelde bepalingen.

Informatie-uitwisseling

Artikel 5

(1) De Vedragsluitende Partijen bieden elkaar bijstand en smart in voor een nauwe en
pemaneate samenwexdkng. Zij zuflen onder meer alle pertinente en belangrike gegevms
uitwisselen.

(2) Deze saenwerking kan de vorm aannemen van eem penrnanent contact via de te benoemen
verbindingsofficiercu.

Artikel 6

(I) De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tot bet verlenen van bijstand tussen hun
politiediensten en immigratiedimsten overeenkomstig bet nationale rech en binnen de
greazen van hun bevoegdheden, ten behoeve van de opsporing van strabart fetten, op

oorw*ad dat bet nationale recht van de ve'zoekende Verdragsluitende Partij bet verzoek of
de uitvoering ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke 6verteden.
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(2) ledere Verdragsluitende Partij kan oveteenkomstig het nationale recht in individuele gevallen,
zonder een daartoe strekkend verzoek, aan de betrokken Verdragsluitende Partij informatie
meedelen die belangrijk kan zijn voor de ontvangende Partij met bet oog op bet verlenen van
bijstand voor de bestrijding van inbreuken bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag of ter
afwending van een gevaar voor de openbare orde en veiligheid.

Artikel 7

Elke informatie die door de angezachte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt, kan door de
verzoekende Verdragsluiteade Partij slechts als bewijsmiddel voor de ten laste gelegde feiten
worden aangewend, na een verzoek om rechtshulp krachtem de toepasseijke intemationale regels.

Artikel 8

(1) Verzoekef oa bijstand en reacties danrop mocten worden uitgewisseld tussen de centrale
organen die door iedere Verdragsluitende Partij worden belast met de izternationale
politiesamenweking en immigraie.

(2) Indien het oamogeijk is otn bet verzoek via de voomoemde weg tijdig te stellen, kan bij
wijze van uitzondering en slechts in dringende gevallen de bevoegde dieast van de
vezoekende Paxtij de vrag rechtstreeks am de bevoegde dienst van de nngezacbte Partij
stellen, Deze Iaatste kam dan onmiddellijk antwoordem. In deze uitzonderlij'ke gevallen dient
de veezoekende Partij zo vug mogelijk bet centrale orgaan belast met de intematonale
samenwedking in de aaagezhte Verdragsluitende Partij op de boogte te brengen van het
rmchtstreikse ve-zoek waarbij het dringend karalcter wordt gemotiveerd.

(3) De anduiding van de centrale organen die met de inteaationale samenwerking zijn belast en
de modaliteitc van de wederzijdse bijstand worden geregeld bssen de bevoegde ministers
van de Vertragsluitende PartjenL

Artikel 9

De verzoekende bevoegdr overheid moet de graad van vercrouwcijkheid wnnrborgen die de
aangezochte bevoegde autoriteit van de andere Pardj aaa de informatie heeft toegekend. De
veiligheidsgraden zijn dezclfde als deze gebruta door IRTRPOL.
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Artikel 10

(1) De Verdragsluitende Partijen kunnen verbindingsofficieren van de ene Verdragsluitende Partij
voor bepaalde of onbepaalde tijd bij de andere Verdragsluitende Partij detacheren.

(2) Het detacheren van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd heeft als doel de
samenweidng tussen de Vardragsluitende Partijen te bevorderen en te versnellen, onder meer
door toe te stemmen in de ondersteuming

I. in .de vorm van informatie-uitwisseling met het oog op de bestijding van de
caiminaliteit ;

2. bij de uitvoering van verzoeken om rechtsiulp in sftafaken;

3. bij de opdracbten van de overheden die belast zijn met bet toezicbt op de buitengrmnzen
en de immigratic ;

4. bij de opdrachten van de overheden die belast zijn met de voorkoming va de inbreuken
op de openbare orde.

(3) De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en'ondersteuning te verlenea. Zij zijn
niet bcvoegd om autonoom politiemaatregclen nit te voeren. Ze vmtrekcn informatie en
voeen hInm taken uit binnen het geheel van instuctics die hun werden gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan ze alkomstig zijn en door de Verdragsluitende Partij waarbij
ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig vesslag uit bij bet centraal organ dat belast is
met de politiesamenwerking door de Verdragsluitende Partij waarbij ze geldetachd zijn.

(4) Dc bevoegde Ministers van de Verdragsluitende Partijen kumnen overeenkomen dat de
verbindingsofecieren van de ee Verdragsluitende Partij die gedetacheerd zijn bij derde
landen evenceus de belangen van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

Beseberming van persoonsgegevens

Artikel 11.

(1) Ingevolge dit Vemdrag, is de vcrwerking van persoonsgegevens onderworpen an het
respectieve nationale recht van elke Verdragsluitende Partij.

(2) Wat de overbrenging van persoonsgegevens in toepassing van dit verdrag beieft, verbinden
de Verdrmaluitende Partijen er zich toe de persoonsgegevens te bescherme volgens de
bepalingen van het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 ter bescherming van
personen op het vlak van automatische verwerking van persoonsMgegves en van de
Aanbevling A (87)15 van 17 september 1987 van bet Comitt van Ministirs van de Rand van
Europa die het gebruk van persoonsgegevens voor politiedoeleinden regelt.

(3) Wat de verwerking van de overgebrachte persoonsgegevem betre, zijn de volgende
bepaliagen van toepassing :
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I. de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens alleen gebruiken voor de
doeleinden waarvoor dit Verdrag de overbrenging van dergelijke gegevens voorziet ; bet
gebruik van de gegevens voor andere doeleinden is alleen mogelijk rts voorafgaande
toestemming vanwege de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt en
overeenkomstig bet recht van de Verdragsluilende Partij waarvoor de gegeveas bestemd
zijn;

2. de gegevens mogen alleen gebruikt worden door de gerechtelijke overheden, de diensten
en organen die cen taak of fmcte uitvoeren binnen bet geheel van de doeleinden
bepaald in dit Verdng, mee bepaald in de artikelen 2 en 3. De Verdragsluitende
Partijea dienen de list van de gebruikers uit te wisselea ;

3. de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt, dient crop toe te zien dat ze juist
en volledig zijn. Zij moct er eveneens op toezien dat deze gegevens niet langer dan
nodig worden bewaard. Indien zij op eigen initiarief of als gevoIg van een vraag van de
betrokken persoon vaststelt dat de vecatrebte gegevens onjuist zijn of niet overgebracht
dienden te wordb, moet de ontvangende Verdragsluitende Partij daaxvan onmiddelijk
op de hoogte gebracht worden ; deze Verdragsluitende Partij dient de gegevens te
conigeren of te vemietigen;

4. een Verdrgsluitcnde Partij mag zich hict beroepen op het feit dat de andere
Verdragalaitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgebracht om zich jegens een
benadeeldpeocan te ontlasten van haar aansprakelijkheid naa nationa r echt;

5. de overbrenging en oatvangst-van gegevens dienen geregistreerd te worden. De
Veadragsluitende Partijen diehen de lijst uit te wissclen waarin de ovedteden of diensten
opgenomen zijn die de toestemmiag hebben om de registratics te caadplegen.;

6. de toegaag tot de gegevens wordt beheerst door bet nationale recht van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. Dc gegevens
worden slechts verre kt nadat daartoe de toestemming werd gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan de gegevens aa komstig zijn ;

7. de oantvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebrulken voor de
doeleinden bepaald door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt en
overeenkomstig de voorwaardn die deze Verdragsluitende Partij oplegt ;

(4) Bovendien zijn wat dc overbrenging van de persoonasgegevens betrek de hiemavolgende
bepalingen van toepassing :

I. de gegevens mogen enkel worden overgebracht aan politic- en immigratie- diensten; de
gegevens mogen slechts aan andere diensten worden meegedeeld na vaorafgamad
toestemming vanwege de Verdragsluitende Partij die de persoonsgegevens vecsrekt;

2. de ontvangendeVerdragsluitende Partij deelt desgewenst aan de Verdrag-sluitende
Partij die de gegevens overbrengt mee waarvoor de gegevens werden gebruikt en welke
resultatm de overgebracbte gegevens opleverden.

(5) Elke Verdragsaitende Partij duidt eea controle-autoriteit san die, overeemnkomstig bet
nationale recht, belast is met dc uitoefening, op haar grondgebied, van enxi onaftnikelijke
controle op de verwerking van pecrsoonsgegevcns uitgevoerd op basis van dit Verdrag en die
moet bevestigen of de bovengenoermde verwerking de rechten van de betrokken persoon niet
schendt De controle-autoriteiten zijn eveneens bevoegd om de problemen ornUent dc
toepassing en interpretatic van dit Verdrag in verband met de verwerking van
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persoonsgegevens te onderzoeken. Deze controle-autoriteiten kunnen overeenkomen samen te
werken in bet kader van de opdrachten die hen door dit Verdrag worden toegekend.

Arlike 12

Wanneer persoonsgegevens worden overgebracht via een verbindingsofficier, zoals bedoeld in
artikel 10, zijn de bepalingen van dit Verdrag eveneens van toepassing

Weigering van bijstand

Artikel 13

(1) Elk van de Verdzmgsluitende Partijen weigert bijstand wanneer bet gat o: politieke of
militaimrc misdrijven of wanneer die bijstand strijdig blijla te zijn met de wetteeifJ&e bepalingen
die van krari zijn op haar grondgebied.

(2) Elk van de Verdragsluitende Partijen kan bijstand weigeren of an voorwaa'den onderwerpen
wanneer het gaat om met politieke of militaire samenbangende misdrijven of wamneer de
bijstandsverlening de soevreiniteit, de veiligheid, de openbare orde of ander essentile
belangen van de Staat zou kocmn in gevaar breagen.

Andere vormen van samenwerldng

Artike1 14

(1) De Verdragsluitende Partijen komen ovexcan om clkaar wederzijds bijstand te verlenen op het
vlak van beroepsopleiding en tecbnische bijstand met betreldng tot de
functioneringsproblemen van de politic.

(2) De Verdragsluitende Partijen komen overeen om bun praktische ervaringen nit te wisselen
omtrent alle bovenbedoelde gebieden van dit Verdrmg.

(3) De wijze waarop de wederzijdse bijstand zal worden verleend, wordt vastgelegd in
overeenkomstei die worden gesloten tussen de bevoegde Ministers van de Vesdragsluitende
Partijem
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Overieg

Artikel 15

(1) De bevoegde ministers van de Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of tijdelijke
weTkgroepen oprichten die belast zija met het onderzoek van de geMeenscbappelijke
problemen met betrekking tot de bestrijding van de criminaliteit zoals bepaald in artikel 2 en
de samen*erking zoals bepaald in artikel 3 en, in voorkbmead geval, met de uitwerking van
voorstellen om, indien nodig, de raktische en technische aspecten van de samenwerldng
tussen de Verdragsluitende Partijen te verbeteren.

(2) De onkosten die worden gemaakt in bet kader van de samenweildng, zuflen respectievelijk
door etke Verdragsluitende Par ij worden gedragen behalve wanneer de vertegeowoordigers
van de Verdragsluitende Pardjen, dantoe behoorlijk gemachtigd, daar anders over beslissen.

(3) De bevoegde Ministers van de Verdragsluitendepartijen richten ce evaluatiegroep op die om
de drie jaar een rapport zal voorlegge an de Ministers.

GeschilenregeUng

Arke.1 16

(1) Alle geschiUem betrffende do interpretatie of de toepassing van dit Verd-ag zullen-worden
beslecht door een gemengde adviescommissie.

(2) Er wordt een gemengde adviesconomnissi, samengesteld ait vertegewoordigers van de
Ministeries van Buitenlandse Zaken,.Binnenlandse Zaken en van Justitie, opgericht. Zij zal
periodiek samenkomen op vezoek van de ene of andere Verdragsluitende Partij om de
oplossing van de geschiUlen te vergemakkelijken die zullen rijzen bij de interpretatie of de
toepassing van dit Verdrag.

Slotbepalingen

Arlikel 17

(1) De bepalingen van dit Verdrag zijn enkel van toepassing indien zij vereaigbaar zijn met bet
nationale recht

(2) Het toczicht op de uitvoe"ing van dit Ve drag wordt uitgeoefend overeenkomstig het nationale
recht van elke Verdragsluiteade Partij.
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Artikel 18

(1) Dit Verdrag en zijn Protocol zullen slechts aan bet ratificatieproces worden onderworpen
nadat bet Protocol, bedoeld in artikel een, is aangenomen.

(2) De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg kennisgeven
van de vervulling van de grondwettelijke vormvoorschriften, vereist voor de inwerldngtreding
van dit Verdrag.

(3) Het Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
datum waarop de laatste kenisgeving wordt ontvangen.

(4) Dit Verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan het
Verdrag opzeggen door langs diplomatieke weg schriftetijk aan de andore Verdragsluitende
Partij hiervan kennis te geven. De opzegging wordt van kracht zes manden na latum van
haar verzending.

Artikel 19

Elke Verdragsluitende Partij kan aan dc andere Vordragsluitende Partij voorstellen doen toekomen
die een wijziging van dit Verdrag beogen. De wijzigingen van dit Verdrag worden door de
Vordragsluitende Partijen in onderlinge overeenstemming besloten.

TEN BLUXE WAARVAN. de ondergetekenden, daartoe behoorlijk genachtigd, dit Verdrag
hebben ondertekend.

OPGEMAAKT te Oostende op 24 juni 1998, in twee oorspronkelijk exeaplaren, elk in de
Bulgaarse, de Franse en de Nederlandse taal. De drie teksten zijn gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONENKRIJKBELGEE:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK BULGARIJE:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE RELATIVE A LA COOPERATION POLICIERE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie

ci-apr~s d6nomm6s les Parties Contractantes,

Se fondant sur le souci de promouvoir les rapports d'amiti6 et de coop6ration entre les
deux Etats, et en particulier sur la volont6 commune de renforcer la cooperation polici~re
entre eux,

Se fondant sur le ddsir de renforcer cette coop6ration policire dans le cadre des enga-
gements internationaux souscrits par les deux Etats en mati~re de respect des droits et li-
bert6s fondamentaux, notamment de la Convention europ6enne des Droits de l'Homme,
sign6e d Rome le 4 novembre 1950 ainsi que de la Convention no 108 du Conseil de I'Eu-
rope du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A '6gard du traitement automatis6
des donn6es A caract&re personnel, sign6e A Strasbourg le 28 janvier 1981;

Consid6rant que la criminalit6 organis6e internationale repr6sente une menace grave
pour le d6veloppement socio-6conomique des Etats contractants, et que les d6veloppe-
ments r6cents de la criminalit6 organis6e internationale mettent en p6ril leur fonctionne-
ment institutionnel;

Consid6rant que la lutte contre la traite des tres humains et la r6pression des entr6es
et sorties ill6gales du territoire des Etats et des migrations ill6gales, ainsi que '61imination
des filires organis6es qui participent A ces actes illdgaux, sont une pr6occupation des Gou-
vernements et des Parlements des Etats contractants;

Consid6rant que la production ill6gale et le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes constituent un danger pour la sant6 et la s6curit6 des citoyens;

Consid6rant que la seule harmonisation des legislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le phdnomne de l'immigration ill6gale avec suffisamment d'efficacit6;

Consid6rant qu'une coop6ration policire internationale efficace dans le domaine de la
criminalit6 organis6e et de limmigration ill6gale, notamment par l'6change et le traitement
d'informations, est indispensable pour combattre ces activit6s ill6gales;

Consid6rant que l'accomplissement de cette n6cessit6 appelle une s6rie de mesures ap-
propri6es et une 6troite coop6ration entre les Etats Contractants;

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention :
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Definitions

Article premier

Au sens de la pr6sente Convention, on entend par:

Criminalit6 organis~e, cette notion sera d~finie dans un Protocole qui fera partie int6-
grante de la pr~sente Convention;

traite intemationale des Etres humains, tout comportement intentionnel suivant:

1. faciliter l'entr6e sur le territoire de l'Etat partie A la pr6sente Convention, le transit,
le s6jour ou la sortie sur ce territoire s'il est fait usage, A cette fin, de la contrainte,
notamment de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la tromperie, A l'abus
d'autorit6 ou A d'autres formes de pression de mani&re telle que la personne n'a
d'autres choix veritable et acceptable que de se soumettre A ces pressions;

2. exploiter de quelque mani~re que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entr6e, transite ou reside sur le territoire de l'Etat partie A la
pr~sente convention dans les conditions indiqu~es au point a);

exploitation sexuelle des enfants,

les infractions vis~es par rarticle 34 de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de lenfant du 20 novembre 1989, en ce compris la production, la vente, la distribu-
tion ou d'autres formes de trafic de matdriel A caractbre pomographique impliquant des en-
fants et la detention A des fins personnelles de ce type de mat6riel;

assistance technique,

l'aide apport~e en matire de soutien logistique aux services de police et d'immigration;

criminalit6 lice aux matieres nuclaires et radioactives,

les infractions telles qu'6num~rdes A larticle 7 § 1 de la Convention sur la protection
physique des mati~res nucltaires, signde A Vienne et A New York le 3 mars 1980;

blanchiment d'argent,

les infractions telles qu'6numdrdes A 'article 6 paragraphes 1 A 3 de la Convention du
Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au d6pistage, et A la saisie et A la confiscation
des produits du crime, sign~e A Strasbourg le 8 novembre 1990;

traitement des donn~es A caractere personnel,

toute information concernant une personne physique identifi6e ou identifiable (per-
sonne concerne); est r~put~e identifiable une personne qui peut etre identifi~e, directement
ou indirectement, notamment par rdfdrence A un numdro d'identification ou A un ou plu-
sieurs 6lments spdcifiques, propres A son identit6 physique, physiologique, psychique,
6conomique, culturelle ou sociale.

Par traitement de donn~es A caract&re personnel, il faut entendre toute operation ou en-
semble d'opdrations effectudes ou non A laide de proc~d~s automatisms, et appliqu~es A des
donndes A caract&re personnel, telles que la collecte, lenregistrement, lorganisation, la con-
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servation, l'adaptation ou la modification, l'extraction, la consultation, l'utilisation, la com-
munication par transmission, diffusion ou toute autre forme de mise A disposition, le
rapprochement ou l'interconnexion, ainsi que le verrouillage, l'effacement ou la destruc-
tion.

stupffiant,

le terme "stup~fiant" d~signe toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou synth&
tique, figurant au Tableau I ou au Tableau II de la Convention unique sur les stup~fiants
faite A New York le 30 mars 1961 et le Protocole du 25 mars 1972;

substance psychotrope,

l'expression "substance psychotrope" d~signe toute substance, qu'elle soit d'origine na-
turelle ou synth~tique, ou tout produit naturel du tableau I, II, III ou IV de la Convention
sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971;

trafic illicite de stupffiants ou de substances psychotropes,

l'expression "trafic illicite" d~signe la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants
ou de substances psychotropes contraires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur
les stup~fiants, de la Convention du 21 f~vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de
la Convention des Nations Unies du 19 d~cembre 1988 sur le trafic illicite de stup~fiants et
de substances psychotropes;

demande urgente,

une demande est qualifi~e d'urgente dans les cas oi le passage par la procedure admi-
nistrative formelle aupr~s des autorit~s centrales risque d'entraver ou de compromettre I'ac-
tion de recherche.

Domaines de coop&ation

Article 2

(1) Chacune des Parties Contractantes s'engage A accorder A I'autre Partie, selon les
r~gles et sous les conditions d~termin~es par la pr~sente Convention, la coopera-
tion la plus large en ce qui concerne la cooperation polici~re.

(2) Les Parties Contractantes coop~reront A la repression et A la poursuite de dWlits
graves relevant de la criminalit6 organis~e, et en particulier :

1. les infractions contre la vie et l'int~grit6 physique des personnes;

2. les infractions lies A la production ill~gale et au trafic illicite de stupffiants, subs-
tances psychotropes et prcurseurs;

3. les infractions li6es A la production, au commerce, A la prescription et A l'adminis-
tration de substances A effet hormonal, anti-hormonal, beta-adr6nergique ou A ef-
fet stimulateur de production, A des animaux d'exploitation, ainsi que les
infractions li6es au commerce des animaux d'exploitation et de la viande de ces
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animaux d'exploitation auxquels ces substances sont administr~es et enfin les in-
fractions li~es au traitement de telle viande;

4. l'immigration ill~gale;

5. le prox6n6tisme, la traite des Etres humains et l'exploitation sexuelle des enfants;

6. l'extorsion de fonds;

7. le vol, et le trafic illicite d'armes, munitions, explosifs, substances radioactives,
matires nuclkaires et autres substances dangereuses;

8. les falsifications (fabrication, contrefagon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et titres;

9. la criminalit6 dans le domaine des 6changes commerciaux et financiers;

10. les infractions contre les biens, entre autres le vol et le trafic d'oeuvres d'art, d'ob-
jets historiques ou biens culturels;

11. le vol et le commerce ill6gal de v~hicules d moteur et la falsification et l'usage des
documents falsifies de v~hicules;

12. le blanchiment d'argent.

(3) Les formes de criminalit6 graves relevant de la criminalit6 organis~e qui ne sont
pas d~finies A l'article 1 sont appr~ci6es par les autorit~s comp~tentes selon le droit
national des Parties Contractantes auxquels ils appartiennent.

Article 3

La collaboration entre les Parties Contractantes portera 6galement sur:

1. la recherche des personnes disparues et l'aide A 'identification de cadavres
non identifies;

2. la recherche sur le territoire d'une Partie d'objets volds, disparus, d~tourns ou
6gar~s sur le territoire de lautre.

Moyens de coopkration

Article 4

Les Parties Contractantes coop~reront dans les domaines sp~cifi6s dans les articles 2
et 3 ci-dessus par :

1. les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la competen-
ce des services de police et de l'immigration;

2. les 6changes de mat6riel;

3. lassistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de materiel
technique sp~cialis6;

4. un 6change d'exp~riences;

5. des 6changes dans le domaine de la formation professionnelle;
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6. laide A la preparation de l'ex~cution des demandes d'entraide judiciaire en mati~re
pdnale;

selon les dispositions ci-apr~s.

Les &hanges d'informations

Article 5

(1) Les Parties Contractantes se preteront assistance et assureront une cooperation
dtroite et permanente. Elles proc~deront notamment A un 6change de toutes les in-
formations pertinentes et importantes.

(2) Cette cooperation peut prendre la forme d'un contact permanent par l'intermdiai-
re d'officiers de liaison A d6signer.

Article 6

(1) Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs services de police et d'immi-
gration s'accordent, dans le respect du droit national et dans les limites de leurs
comp6tences, l'assistance aux fins de la recherche de faits punissables, pour autant
que le droit national de la Partie Contractante requise ne r6serve pas la demande
ou son execution aux autorit6s judiciaires.

(2) Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, dans le respect de son
droit national et sans y tre invitde, communiquer A la Partie Contractante concer-
n6e des informations qui peuvent tre importantes pour celle-ci aux fins de l'assis-
tance pour la repression d'infractions telles que visdes A larticle 2 de la pr~sente
Convention ou pour la pr6vention de menaces pour rordre et la s6curit6 publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut tre utilis~e par la Par-
tie Contractante requ~rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s une
demande d'entraidejudiciaire conform6ment aux dispositions internationales applicables.

Article 8

(1) Les demandes d'assistance et les r6ponses A ces demandes doivent etre 6chang6es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la coopdra-
tion polici~re internationale et de limmigration.

(2) Lorsque la demande ne peut etre faite en temps utile par la voie susvis~e, elle peut,
exceptionnellement et en cas d'urgence uniquement, tre adress~e par les autorit~s
comptentes de la Partie Contractante requ6rante directement aux autorit6s com-
p~tentes de la Partie requise et celles-ci peuvent y r6pondre directement. Dans ces
cas exceptionnels, l'autorit6 requ6rante doit aviser dans les meilleurs d6lais l'orga-
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ne central charg6, dans la Partie Contractante requise, de ]a cooperation interna-
tionale, de sa demande directe et d'en motiver lurgence.

(3) La d6signation des organes centraux charg6s de la cooperation intemationale ainsi
que les modalit6s de l'assistance mutuelle sont r~gl~s par des arrangements entre
les Ministres comptents des Parties Contractantes.

Article 9

L'autorit6 compdtente requ6rante doit garantir le degr6 de confidentialit6 que l'autorit6
comptente requise de 'autre Partie a attribu d l'information. Les degr6s de s6curit6 sont
ceux utilis6s par INTERPOL.

Article 10

(1) Les Parties Contractantes peuvent d6tacher, pour une dur6e d~termin6e ou ind6-
termin~e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante auprbs de I'autre Partie
Contractante.

(2) Le d~tachement d'officiers de liaison pour une dur6e d6termin~e ou ind6termin~e
a pour but de promouvoir et d'acc~l6rer la cooperation entre les Parties Contrac-
tantes, notamment en convenant lassistance

1. sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte contre la criminalit6;

2. dans l'ex6cution de demandes d'entraide en mati~re p~nale;

3. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit6s charg6es de la sur
veillance des fronti~res ext6rieures et de l'immigration;

4. pour les besoins de l'exercice des missions des autorit6s charg6es de la preven-
tion des menaces pour l'ordre public.

(3) Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
p6tents pour l'ex6cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des infor-
mations et ex6cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont
donn~es par la Partie Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de
laquelle ils sont d6tach6s. Ils font r6gulirement rapport A lorgane central charg6
de la cooperation polici~re de la Partie Contractante auprbs de laquelle ils sont d6-
tach6s.

(4) Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes peuvent convenir que les of-
ficiers de liaison d'une Partie Contractante d~tach6s aupr~s d'Etats tiers repr6sen-
tent 6galement les int~rets de lautre Partie Contractante.
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Protection des donnes a caractkre personnel

Article 11

(1) En application de la pr~sente Convention, le traitement des donn~es A caract~re
personnel est soumis au droit national respectif de chaque Partie Contractante.

(2) En ce qui concerne le traitement de donn~es A caract&re personnel en application
de la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un ni-
veau de protection des donn~es A caract&re personnel qui respecte les dispositions
de la Convention du Conseil de l'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des
personnes A l'gard du traitement automatis6 des donn~es A caractre personnel et
de la Recommandation R (87) 15 du 17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres
du Conseil de l'Europe visant A r6glementer l'utilisation des donnfes A caractre
personnel dans le secteur de la police.

(3) En ce qui conceme le traitement de donn~es A caractbre personnel transmises en
application de la pr~sente Convention, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

1. les donndes ne peuvent 6tre utilis~es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr~sente Convention pr~voit la transmission de telles
donndes; lutilisation des donn~es A d'autres fins nest possible qu'apr~s autorisa-
tion pr~alable de la Partie Contractante qui transmet les donn~es et dans le respect
de la legislation de la Partie Contractante destinataire;

2. les donn~es ne peuvent tre utilis~es que par les autorit~s judiciaires, les services
et instances qui assurent une tdche ou remplissent une fonction dans le cadre des
fins vis~es dans la pr~sente Convention et plus particuli~rement les articles 2 et 3.
Les Parties communiqueront la liste des utilisateurs;

3. la Partie Contractante qui transmet les donndes est tenue de veiller A leur exactitu-
de et A leur caract&re complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces don-
n~es ne soient pas conserv~es plus longtemps que n~cessaire. Si elle constate, soit
de sa propre initiative soit suite A une demande de la personne concerne, que des
donn~es incorrectes ou qui n'auraient pas dfi 6tre transmises ont 6t6 foumies, la
Partie Contractante destinataire doit en tre inform~e sans d~lai; cette demi~re est
tenue de proc~der A la correction ou A la destruction des donn~es;

4. une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contractante
ait transmis des donn~es incorrectes pour se d6charger de la responsabilit6 qui lui
incombe conform~ment A son droit national, A l'6gard d'une personne ls~e;

5. la transmission et la reception de donn~es A caract&re personnel doivent tre enre-
gistr~es. Les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorit~s ou ser-
vices autoris~s A consulter l'enregistrement;

6. l'acc~s aux donn6es est r6gi par le droit national de la Partie Contractante A laquel-
le la personne concerne pr~sente sa demande. La Partie Contractante qui nest
pas A l'origine des donn~es ne peut communiquer ces donn~es qu'aprbs accord
pr~alable de la Partie Contractante qui est A l'origine des donn~es;
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7. les donndes ne peuvent &re utilis~es par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins indiqu~es par la Partie Contractante qui les foumit et dans le respect
des conditions impos~es par cette Partie Contractante;

(4) En outre, en ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-apr~s s'appliquent:

1. les donndes ne peuvent 6tre transmises qu'aux seuls services et autorit~s de po-
lice et de Pimmigration; la communication des donn~es A d'autres instances qui
poursuivent les m~mes objectifs que ces services et autorit6s et qui agissent
dans ce meme cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr6alable de la
Partie Contractante qui les fournit;

2. sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante
qui transmet les donnes de lusage qui en a W fait et des r~sultats obtenus sur
la base des donn~es transmises.

(5) Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg~e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le inddpendant des trai-
tements de donn~es A caract&re personnel effectu~s sur base de la pr~sente
Convention et de v6rifier si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits
de la personne concern6e. Ces autorit~s de contr6le sont 6galement comp6tentes
pour analyser les difficultds d'application ou d'interpr6tation de la pr6sente Con-
vention portant sur le traitement des donnes A caract&re personnel. Ces autoritds
de contr6le peuvent s'entendre pour coop~rer dans le cadre des missions qui leur
sont reconnues par la prdsente Convention.

Article 12

Si des donn~es A caract&re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier de
liaison vis6 A Particle 10, les dispositions de la Pr~sente Convention sont 6galement d'ap-
plication.

Refus de l'assistance

Article 13

(1) Chacune des Parties Contractantes refuse rassistance lorsqu'il s'agit de d~lits po-
litiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'av~re contraire aux dispositions
lgales en vigueur sur son territoire.

(2) Chacune des Parties Contractantes peut refuser rassistance ou la soumettre a des
conditions lorsqu'il s'agit de d6lits connexes aux dMlits politiques ou militaires ou
lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet6, la s~curit6,
l'ordre public ou d'autres int~r&s essentiels de I'Etat.
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Autresformes de coopkration

Article 14

(1) Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle
dans le domaine de la formation professionnelle et de l'assistance technique pour
les problmes relatifs au fonctionnement de la police.

(2) Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis6s par la pr6sente Convention.

(3) Les modalit~s de I'assistance mutuelle sont r6glkes par des arrangements entre les
Ministres comp6tents des Parties Contractantes.

Concertation

Article 15

(1) Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes peuvent cr6er des groupes de
travail permanents ou occasionnels charg6s d'examiner des problmes communs
concernant la lutte contre la criminalit6 vis~e AI article 2 et la cooperation vis~e A
l'article 3 et d'61aborer, le cas 6ch6ant, des propositions aux fins d'am6liorer, si be-
soin est, les aspects pratiques et techniques de la coop6ration entre les Parties Con-
tractantes.

(2) Les frais li6s A la r6alisation de la coop6ration seront respectivement A la charge
de chaque Partie, sauf disposition contraire entre les repr6sentants des Parties, dfo-
ment habilit6s.

(3) Les Ministres comp6tents des Parties Contractantes cr6ent un groupe d'6valuation
qui fera un rapport aux Ministres tous les trois ans.

R~glement des differends

Article 16

(1) Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Con-
vention sera rdsolu par une commission mixte consultative.

(2) IT est cr66 une commission mixte consultative, compos6e de repr6sentants des Mi-
nistres des Affaires Etrang~res, de l'Int6rieur et de la Justice, qui se r6unira p6-
riodiquement A la demande de l'une ou de l'autre Partie Contractante, afin de
faciliter le r~glement des diff6rends qui surgiront de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation de la pr6sente Convention.
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Dispositions finales

Article 17

(1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne sont applicables que dans la mesure
o6i elles sont compatibles avec le droit national.

(2) La surveillance de l'exdcution du pr6sent accord s'effectuera conform~ment au
droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

(1) La pr6sente Convention et le Protocole, vis6 A l'article premier, ne seront soumis
A la proc6dure de ratification qu'apr~s l'adoption dudit Protocole.

(2) Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie di-
plomatique, I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

(3) La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la
date de r6ception de la derni~re de ces notifications.

(4) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Toute Partie Con-
tractante peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie di-
plomatique A l'autre Partie. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date
de son envoi.

Article 19

Chaque Partie Contractante peut faire parvenir A 'autre Partie Contractante toutes proposi-
tions tendant d modifier la pr~sente Convention. Les Parties Contractantes arretent d'un
commun accord les modifications A la pr6sente Convention.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures
au bas de la pr6sente Convention.

Fait A Ostende le 24 juin 1998, en deux exemplaires originaux, dans chacune des lan-
gues bulgare, frangaise et n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

L. TOBBACK

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

B. BONEV
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ON POLICE COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the Republic of Bulgaria

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Prompted by a concern to promote relations of friendship and cooperation between the
two States, and, in particular, by a common desire to strengthen police cooperation between
them,

Prompted by a desire to strengthen that police cooperation in the context of the inter-
national commitments undertaken by the two States relating to respect for fundamental
rights and freedoms, in particular the European Convention on Human Rights, signed at
Rome on 4 November 1950, and Convention No. 108 of the Council of Europe for the Pro-
tection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, signed at
Strasbourg on 28 January 1981,

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the Contracting States and that recent developments in international
organized crime threaten the functioning of their institutions,

Considering that the fight against trafficking in human beings and the prevention of il-
legal entry into and exit from the territory of the States and illegal migration, as well as the
elimination of the organized networks involved in such illicit acts, are a matter of concern
for the Governments and Parliaments of the Contracting States,

Considering that the illegal production of and illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances constitute a danger to the health and safety of citizens,

Considering that the mere harmonization of their relevant legislation will not suffice
to combat the phenomenon of illegal immigration,

Considering that effective international police cooperation in the area of organized
crime and illegal immigration, particularly through the exchange and processing of infor-
mation, is essential in order to combat such illicit activities,

Considering that in order to meet this need, a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting States is required,

Have decided to conclude this Convention.
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Definitions

Article 1

For the purposes of this Convention,

Organized crime will be defined in a Protocol which shall form an integral part of this
Convention;

International trafficking in human beings means any behaviour intended to:

1. Facilitate the entry into or exit from, transit through or stay in the territory of a
State Party to this Convention if coercion, particularly violence or threats, is used
for that purpose or if deception, abuse of authority or any other form of pressure
is used in such a manner that the person concerned has no real or acceptable choice
other than to submit to such pressure;

2. Exploit a person in any manner whatsoever in the full knowledge that the person
has entered, transited or resided in the territory of a State Party to this Convention
under the conditions specified above;

Sexual exploitation of children

means the offences specified in article 34 of the United Nations Convention on
the Rights of the Child of 20 November 1989, including the production, sale, dis-
tribution or other forms of trafficking in material of a pornographic nature involv-
ing children and the holding of such material for personal use;

Technical assistance

means assistance provided in the form of logistical support to the police and im-
migration services;

Criminal activity involving nuclear and radioactive materials

means offences such as those specified in article 7, paragraph 1, of the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at Vienna and New York
on 3 March 1980;

Money-laundering

means offences such as those specified in article 6, paragraphs I to 3, of the Con-
vention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and Confiscation
of the Proceeds of Crime, signed at Strasbourg on 8 November 1990;

Processing of personal data

means any information concerning an identified or identifiable individual (person
concerned); an identifiable person is a person who can be identified, directly or
indirectly, including by reference to an identification number or to one or more
specific elements peculiar to his physical, physiological, psychological, econom-
ic, cultural or social identity; Processing of data means any operation or series of
operations whether or not effected with the assistance of automated processes, in-
volving personal data, such as the collecting, recording, organization, retention,
adaptation or modification, extraction, consultation, utilization, communication
by transmission, dissemination or release in any other form, correlation or inter-
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connection, as well as the restriction of access, deletion or destruction of such
data;

Narcotic drug
means any substance, whether natural or synthetic, listed in Schedule I or II of the
Single Convention on Narcotic Drugs, signed at New York on 30 March 1961 and
the Protocol thereto of 25 March 1972;

Psychotropic substance

means any substance, whether natural or synthetic, or any natural product listed in
Schedules I, II, III or IV of the Convention on Psychotropic Substances of 21 Feb-
ruary 1971;

Illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances

means the cultivation or production of or trafficking in narcotic drugs or psycho-
tropic substances contrary to the aims of the Single Convention on Narcotic Drugs
of 30 March 1961, the Convention on Psychotropic Substances of 21 February
1971 or the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 19 December 1988;

Urgent request
means a request deemed urgent in cases where passage through the formal admin-
istrative procedure with the central authorities runs the risk of impeding or com-
promising the search action.

Areas of cooperation

Article 2

1) Each Contracting Party undertakes to grant the other Party, in accordance with the
rules and under the conditions specified in this Convention, the widest possible
cooperation regarding police cooperation.

2) The Contracting Parties shall cooperate in suppressing and prosecuting serious of-
fences involving organized crime, in particular:

1. Offences against the life and physical integrity of persons;

2. Offences relating to the illegal production and illicit traffic in narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors;

3. Offences relating to the production, trade, prescription and administration of sub-
stances having a hormonal, anti-hormonal or beta-adrenergic action or having a
production-stimulating action, to farm animals, as well as offences relating to
trade in farm animals and meat obtained from those farm animals to which such
substances have been administered and, finally, offences relating to the processing
of such meat;

4. Illegal immigration;

5. Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;

6. Extortion of funds;
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7. Theft of and illicit trafficking in arms, ammunition, explosives, radioactive sub-
stances, nuclear material and other dangerous substances;

8. Falsification (fabrication, counterfeiting, alteration and dissemination) of means
of payment, checks and securities;

9. Criminal activity involving commercial and financial transactions;

10. Offences against property, including theft of and trafficking in works of art, and
objects of historical or cultural value;

11. Theft of and illicit trade in motor vehicles, the falsification and use of falsified
documents of such vehicles;

12. Money-laundering.

3) Serious offences relating to organized crime not specified in Article 1 shall be de-
fined by the competent authorities in accordance with the domestic legislation of
the Contracting Parties which they represent.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also include:

1. The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified
bodies;

2. The search within the territory of a Party for property stolen, missing, misappro-
priated or lost in the territory of the other.

Means of cooperation

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 above
through:

1. Exchanges of information in the areas of responsibility of the police and immigra-
tion services;

2. Exchanges of equipment;

3. Technical and scientific assistance, expertise and the provision of specialized
technical equipment;

4. Exchanges of experience;

5. Exchanges in the area of professional training;

6. Assistance in the preparations for the execution of requests for judicial assistance
in criminal matters;

in accordance with the following provisions.
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Exchanges of information

Article 5

1) The Contracting Parties shall assist each other and ensure close and continuing co-
operation. In particular, they shall exchange all pertinent and important information.

2) This cooperation may take the form of continuing contacts through designated li-
aison officers.

Article 6

1) The Contracting Parties undertake to ensure that their police and immigration ser-
vices provide one another with assistance, with full respect for their domestic legislation
and within the limits of their competence, for the purpose of investigating punishable acts,
provided that the domestic legislation of the requested Contracting Party does not make
such a request or its execution the sole responsibility of the judicial authorities.

2) In particular cases, each Contracting Party may, with respect for its domestic leg-
islation and without being invited to do so, communicate to the Contracting Party con-
cerned information which may be important for the latter in order to assist in the
suppression of offences such as those specified in article 2 of this Convention or in the pre-
vention of threats to public order and security.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party for the purposes of providing proof of criminal acts only after a
request for judicial cooperation made in accordance with the applicable international pro-
visions.

Article 8

1) Requests for assistance and replies to such requests must be exchanged between
the central bodies in each Contracting Party responsible for international police cooperation
and immigration.

2) In cases where a request cannot be made in due time through the above-mentioned
channel, the competent authorities of the requesting Contracting Party may, exceptionally
and on an emergency basis only, transmit the request directly to the competent authorities
of the requested Party and the latter may reply directly. In such exceptional circumstances,
the requesting authority must notify the central body of the requested Contracting Party re-
sponsible for international cooperation as soon as possible that it has made such a direct
request and explained the reasons for the urgency.

3) The designation of the central bodies responsible for international cooperation and
the procedures for mutual assistance shall be determined by agreements between the com-
petent
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Article 9

The requesting competent authority must guarantee the degree of confidentiality that
the requested competent authority of the other Party attributes to the information. The se-

curity levels shall be those used by the International Criminal Police Organization (Inter-
pol).

Article 10

1)The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to
the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2)The purpose of secondment of liaison officers for a fixed or indefinite period is to
promote and accelerate cooperation between the Contracting Parties, particularly by facil-

itating assistance

(1) In the form of an exchange of information for the purposes of combating crime;

(2) In the execution of requests for cooperation in criminal matters;

(3) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for monitoring ex-
ternal borders and immigration;

(4) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no author-
ity to act independently as police officers. They shall provide information and carry out
their missions according to the instructions given to them by the originating Contracting
Party and by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly
to the central body responsible for police cooperation in the Contracting Party to which they
are seconded.

4. The competent Ministers of the Contracting Parties may agree that the liaison offic-
ers of one Contracting Party seconded to third States shall also represent the interests of the
other Contracting Party.

Protection ofpersonal data

Article 11

1. In accordance with this Convention, the processing of personal data shall be subject

to the respective domestic legislation of each Contracting Party.

2. With regard to the processing of personal data in accordance with this Convention,
the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981
and Recommendation No. R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers

of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector.
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3. The following provisions shall apply to the processing of personal data transmitted
in accordance with this Convention:

(1) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted solely for
the purposes specified under this Convention for the transmission of such data; the data
may be used for other purposes only after prior authorization by the transmitting Contract-
ing Party and in accordance with the legislation of the Contracting Party to which they are
transmitted;

(2) Data may be used only by judicial authorities, services and authorities which per-
form a task or fulfil a function in the areas specified in this Convention, in particular in ar-
ticles 2 and 3. The Parties shall communicate to each other a list of users;

(3) The Contracting Party transmitting the data must ensure that they are accurate and
complete. It must also ensure that the data are not kept longer than necessary. If, on its own
initiative or following a request from the person concerned, it notices that inaccurate data
or data which should not have been transmitted have been provided, the receiving Contract-
ing Party must be so informed without delay; the latter must then correct or destroy the data;

(4) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party might
have transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility under its domestic
legislation with regard to the injured party;

(5) A record must be kept of the transmission and receipt of personal data. The Con-
tracting Parties shall provide each other with a list of the authorities or services authorized
to consult that record;

(6) Access to data shall be governed by the domestic legislation of the Contracting
Party to which the person concerned submits a request. The Contracting Party which is not
the source of the data may communicate such data only after prior agreement with the Con-
tracting Party which provided the data;

(7) Data may be used by the receiving Contracting Party only for the purposes indi-
cated by the Contracting Party which provides the information and in accordance with the
conditions imposed by that Contracting Party;

4. Furthermore, the following provisions shall apply to the transmission of data:

(1) Data may be transmitted only to the police and immigration services and authori-
ties; the communication of data to other entities which pursue the same objectives as those
services and authorities and which operate in the same sector may occur only after prior
authorization by the Contracting Party which provided the data;

(2) Upon request, the receiving Contracting Party shall inform the Contracting Party
which transmitted the data of the use to which such data have been put and the results ob-
tained.

5. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within
its territory and in accordance with its domestic legislation for independent monitoring of
the use made of personal data pursuant to this Convention and for verifying that such use
does not violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities shall also
be competent to analyse any difficulties with regard to the implementation or interpretation
of this Convention in respect of the processing of personal data. The supervisory authorities
may agree to cooperate on the tasks assigned to them pursuant to this Convention.
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Article 12

If personal data are transmitted through the intermediary of a liaison officer as stipu-

lated in article 10, the provisions of this Convention shall also apply.

Refusal of assistance

Article 13

1. Each Contracting Party shall refuse assistance in cases involving political or mili-
tary offences or when such assistance is contrary to the legislation in force in its territory.

2. Each Contracting Party may refuse assistance or make it subject to conditions in

cases involving offences related to political or military offences or when the provision of
such assistance might threaten the sovereignty, security, public order or other essential in-
terests of the State.

Other forms of cooperation

Article 14

1. The Contracting Parties shall agree to provide each other with mutual assistance in

the area of professional training and technical assistance with regard to questions relating
to the functioning of the police.

2. The Contracting Parties shall agree to exchange practical experience in all the areas

covered by this Convention.

3. The procedures for mutual assistance shall be governed by agreements between the

competent Ministers of the Contracting Parties.

Consultation

Article 15

1. The competent Ministers of the Contracting Parties may establish permanent or ad

hoc working groups to consider shared problems relating to the fight against crime as spec-
ified in article 2 and the cooperation specified in article 3 and, should the occasion arise, to

make proposals as necessary, with a view to improving the practical and technical aspects
of cooperation between the Contracting Parties.

2. The costs relating to cooperation efforts shall be borne respectively by each Party,

unless otherwise agreed between the duly authorized representatives of the Parties.

3. The competent Ministers of the Contracting Parties shall establish an evaluation

group which will report to the Ministers every three years.
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Settlement of disputes

Article 16

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Convention
shall be resolved by a joint advisory commission.

2. A joint advisory commission shall be established, composed of representatives of
the Ministries of Foreign Affairs, the Interior and Justice. It shall meet periodically at the
request of either Contracting Party in order to facilitate the settlement of disputes arising
out of the interpretation or implementation of this Convention.

Final provisions

Article 17

1. The provisions of this Convention shall apply only to the extent that they are com-
patible with domestic legislation.

2. The implementation of this Agreement shall be monitored in accordance with the
domestic legislation of each Contracting Party.

Article 18

1. This Convention and the Protocol thereto, referred to in article 1, shall be subject to
ratification only after the adoption of the said Protocol.

2. The Contracting Parties shall notify each other in writing via the diplomatic channel
when they have completed the constitutional formalities required for the entry into force of
this Convention.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the last such notification.

4. This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce it by written notification to the other Party through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect six months after the date of dispatch of that notification.

Article 19

Either Contracting Party may submit to the other Contracting Party any proposal de-
signed to amend this Convention. The Contracting Parties may amend this Convention by
mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have
signed this Convention.
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DONE at Ostend on 24 June 1998, in two original copies, each in the Bulgarian,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

L. TOBBACK

For the Government of the Republic of Bulgaria:

B. BONEV




